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Presbycusis is the medical name for age-related hearing loss. The loss is most marked at high
frequencies. Patients having this condition often hear sibilant letters’ sounds as those of the
dental letters: v (t) or  (th) or “ (d). Therefore it is not surprising to encounter such
substitutions in the Bible.

Among the sibilants, the letter & (ts) sound is particularly difficult, and several languages have
no letter for this sound (e.g. Old Phoenician, Greek, Persian, and English).

The following are examples of biblical exchanges between the letters & (ts) and v (t).

In the Book of Samuel we also read:

91921 NN HTH2N ¥INY NN DY ,NINN NA-TYN DY ~-NN)
“And he brought forth the people that were therein, and put them under saws, and under
harrows of iron” (2Sam 12:31; see also 1 Ch 20:3).

Yet in the Book of Exodus we find:

511901 DY VUM ;09N INN I8 QNI NP
“And he received it at their hand, and fashioned it with an engraving tool, and made it a
molten calf” (Ex 32:4).

It appears that V9N (kheret) is the same as XN (kherets).

Similarly, we read in the Book of Kings: 820490 Wi 405 ©455 98" - “and (he) bound two
talents of silver in two bags” (2 Ki 5:23).

Yet in the Book of Samuel we find: 49NN =-9WH NX¥an ,NYNN 39NN I¥IN NIYY NN - “And
bring these ten cheeses to the captain of their thousand” (1 Sam 17:18).

It is not clear how the English translator determined that 9N *89n (kharitsei hakhalav) mean
“cheeses.” Yet the comparison between these verses suggests that Y89 (kharitsei) is the same as
VN (kharitei) - “bags of.”

In the Book of Numbers we read:

YON YN NINOY NLAN NN ,NDY TUN N973-NN 991 NN N2 ,NYIN ¥1Y 01 ON)
N9-NYOY MNN-NYII-DY

“But if her husband disallow her in the day that he hears it, then he shall make void her

vow which is upon her, and the clear utterance of her lips, wherewith she had bound her

soul; and YHWH will forgive her” (Num 30:9; see also Num 30:7; Lev 5:4; and Ps 106:33).

However, four verses later we find:



$ 0P XD AW YONRDY N29730 NINOYW N¥IN-DI-19nY 012 ,NYIR DNN 99 991 -DON)
NY9-nY00 MNN , 0990 DYIN
“But if her husband make them null and void in the day that he hears them, then
whatsoever proceeded out of her lips, whether it were her vows, or the bond of her soul,
shall not stand: her husband had made them void; and YHWH will forgive her” (Num
30:13; see also: Deu 23:24; Jer 17:16; Ps 89:35).

It should be noted that all four biblical words from the root XV (b,t,a) are associated with “lips”
and it seems likely that the word XVam (mivta) is the same as X¥3 (motsa). This transformation

could have occurred as a result of a X (ts) - © (t) exchange combined with the previously
discussed shift of 9 (v) - 2 (v).

In the Book of Isaiah we read:
13 28NN HY TN INONIN

“Should the axe boast itself against him that hews therewith?” (Is 10:15).

Yet in the Book of Deuteronomy we find:

YD H995 11952 Y7 DNTI ,008Y AVNY 9992 1NYI-NN NI TUN)
“As when a man goes into the forest with his neighbor to hew wood, and his hand fetches a
stroke with the axe to cut down the tree” (Deu 19:5).

It appears that aVN (khatav) is a variant of a8 (khatsav).

In the Book of Genesis we read:
;1PN DY -NNY THYNR-NN NP O :99NRY VIV DIININNININN ,NYY INYN 1999
,N90N-19-NNYNIN
“And when the morning arose, then the messengers hastened Lot, saying: Arise, take your
wife, and your two daughters that are here; lest you be swept away” (Gen 19:15).

Yet in the Book of Samuel we find:
1929 92119119 DN 111 NHY NN 1 9NINRY DIIPINN THN-9¥) 193N ,52) NUN IANY)
.01 VYN IMITIN-NN
“But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, saying: 'Behold, David sent
messengers out of the wilderness to salute our master; and he flew upon them” (1 Sam
25:14).

The Greek translators wrote here: “and he turned away from.” However, as both these verses are
about messengers, we may assume that VY% (vaya %) is a variant of NN (vayats) - “hastened.”
If this suggestion is correct then we have here, in addition to ¥ (a’) - X (a) exchange, a
substitution of the letter § (ts) by the letter v (t).

In the Book of Isaiah we read:
YNYN NN QOUN ,THVI 72910 1792 9¥) ,MPYYN Y811 ONN ; 09IV 927 MPIS ‘[bﬂ
92 HHININ 1Y ONYY , 00T



“He that walks righteously, and speaks uprightly; he that despises the gain of oppressions,
that shakes his hands from holding of bribes, that stops his ears from hearing of blood, and
shuts his eyes from looking upon evil” (Is 33:15).

The phrase: 99X BVN (otem azno) appears also in two other biblical verses (Ps 58:5; Pro 21:13),
where the Greek translators wrote: “plugging (or blocking) his ear.” The other phrase that
appears in this verse 923*y B8y (0 ‘tsem eynav) appears also in Is 29:10 and it was translated by
the Greeks as: “close (or shut) eyes.” The similarity in meaning and sound between VYN (otem)
and DY (o ’tsem) suggest that this is the same Hebrew word but the transformation here includes

a X (ts) - v (t) exchange and a ¥ (a’) - N (a) vowel letters switch. In the Book of Numbers we
find the Phrase: ¥H BOY 93X ON) “the saying of the man whose eye is opened” (Num
24:3, 15). However, the meaning of phrase y¥N 99V (shtum haa’in) which appears only here
could actually be “whose eye is shut.” If this is indeed the case then the word 5V (shatom)
may have been an intermediary stage between BVUX (otem) and ©YY (0 'tsem).

In the Book of Deuteronomy we read:
982 19292 , THININIINY D
“For they have observed your word, and keep your covenant” (Deu 33:9; see also: Pro 4:13).

Yet in the Book of Jeremiah we find:
NNIY 9Y-ON , 0N 90N
“Will He bear grudge for ever? Will He keep it to the end?” (Jer 3:5; see also: Cant 1:6).

The similarity in meaning of 9X1 (natsar) and =1 (natar) suggests that these are variant spelling
of the same word. If true then we may consider the possibility that in biblical Hebrew the letter X
(ts) and w (t) may substitute each other.

In the Book of Kings we read:

YA NY-D9 NN ,NNA) NYAN-DD Ty DXIUNI MANN DNY 1NN
“And they set them up pillars and Asherim upon every high hill, and under every leafy
tree” (2 Ki 17:10; see also 2 Sam 18:18).

Yet in the Book of Hosea we find:

1281 1291090 ININD 2902-MNATIY 1290 1299 293 519-MIW 319 ,INIYI DA 19)
“Israel was a luxuriant vine, which put forth fruit freely: as his fruit increased, he
increased his altars; the more goodly his land was, the more goodly were his pillars” (Hos
10:1).

The Greek translator wrote here: “they built steles” and it appears that he assumed that here
92>V>n (haitivu) is the same as ¥2’8*0 (haitsivu) - “they set up.” The comparison between these
verses supports the Greek translator’s assumption.

In the Book of Genesis we read:
J29-9N A8¥N% 5 NINA DIND-NN DAY= 7N BN




“And it repented YHWH that He had made man on the earth, and it grieved Him at His
heart” (Gen 6:6; see also: Ps 147:3; Pro 15:13).

Yet the Psalmist wrote:
5222 QOYA-NIPN PPN YIND NYPN
“From the end of the earth will I call to You, when my heart faints” (Ps 61:1).

Similarly we read in the Book of Isaiah:
FIVTP NIT-NN ANV 199 NI
“But they rebelled, and grieved His holy spirit” (Is 63:10; see also: Is 54:6).

Yet the Psalmist wrote:

225 DMINY? 291NA ;2N 1TY VINM
“And my spirit faints within me; my heart within me is appalled” (Ps 143:4; see also: Is
57:16; Ps 77:4; 102:1; 142:4).

However, the comparison between these verses suggests that 9O¥NN (ziza ‘teph) is the same as

ANYNN (tita tsev) - “grieved.” If this assumption is correct than we have here a ® (ts) - v (1)
exchange, in addition to aa (v) - 9 (ph) exchange.

In the Book of Genesis we read:

5 5N $2 291 NI INNP ,PNNI=HN NPT 9NN
“And Rebekah said to Isaac: 1 am weary of my life because of the daughters of Heth” (Gen
27:46).

Yet in the Book of Job we find:
N2 YY) NVP)
“My soul is weary of my life” (Job 10:1).

The understanding of the translators suggests that they assumed that H93 (naqgta) is the same as
N8P (nagtsa).

In the Book of Nehemiah we read:

NIV 299 DHYIY? 9PV 19N TUNI NN
“And it came to pass that, when the gates of Jerusalem began to be dark before the
Sabbath” (Neh 13:19).

Yet, ten chapters earlier we find:

M550 13329 NIN-NA¥NN 1799 Y ,NIN-99-12 PIY PIINN PYN YY NN
“And the fountain gate repaired Shallun the son of Colhozeh, the ruler of the district of
Mizpah; he built it, and covered it” (Neh 3:15).

It therefore appears likely that the Hebrew and Aramaic 95 (talal) is the equivalent of the
Hebrew Y9 (tsalal).

In the Bible we also find examples of exchanges between the letters X (ts) and 4 (d).



The Psalmist wrote about: W4P~-n494M - “The beauty of holiness” (Ps 29:2; see also: 91:9; 1 Ch
16:29; 2 Ch 20:21).

Yet in the Septuagint this term appears as: “Holy courts” which suggests that the translators
assumed that 54479 (haderot) is misspelled 598N (khatserot) - “courts.”

However, exchanges between & (ts) and 4 (d) can also be found within the Hebrew biblical text.
Here are few examples:

In the Book of Judges we read:

29939 999 HY 1119 HNNN AN 9N 5 DIN 19X -11%9 1YW 1D 2390 MHNN 1D YY)
“And Ehud made him a sword which had two edges, of a cubit length; and he girded it
under his raiment upon his right thigh” (Jud 3:16).

It is not clear how the English translator determined that the Hapax legomenon “9) (gomed)
means “a cubit.” The Greek translator wrote here: “a span”, a measure that relates to the palm of
the hand. Another measure that relates to this body-part is 9% (qomets) - “a handful” (Lev 2:2;
5:12; 6:8; Num 5:26). However, if here in addition to a ¥ (ts) - 4 (d) exchange, an exchange
between the velars » (g) - (), also occurred, then we may assume that 4 (gomed) is the
same as 9 (qomets).

The Psalmist also wrote:

2993 233 799 ;10529 D10 NPINN 28D 1 0N TP NYY
“Stretch forth Your hands from on high; rescue me, and deliver me out of many waters,
out of the hand of strangers” (Ps 144:7).

IV 29019 - =112y 11-HNR NNIDN 1 09991Y ,NIIVN 1NN
$993-%32 799 998N 28D
“Who gives salvation to kings, who rescue David His servant from the hurtful sword.
Rescue me, and deliver me out of the hand of strangers” (Ps 144:10-11).

It is highly likely that a scribe who copied the Book of Psalms wrote here 89 (potseh) instead
of N9 (podeh) - “redeems” (e.g. Ps34:23).

The Psalmist also wrote: 2330 , 73N YIN-NVN ;230995 258N TNPTNA - “Deliver me
in Your righteousness, and rescue me; incline Your ear to me, and save me” (Ps 71:2). The
association between “Deliver me” and “save me” is found also in verses Ps 51:16 and Ps 59:3.

Yet we also find in the Book of Psalms: 233975 757913529 ; %39°WiN 71VA 927N - “O God,
save me by Your name, and right me by Your might” (Ps 54:3).

However, the comparison between these verses suggests that 33215 (thedineni) isa ¥ (1) - 3 (n)
letter-substitution and a ¥ (ts) - 4 (d) erroneous letter-exchange of %9281 (thatsileni) - “save

2

me.



In the Book of Deuteronomy we read:
A9 1WA DAVY NR NN NP SIUN DN TINA 9N TYUND
JINAT 1299999 5 T9¥n NUNN YA
“And of Asher he said: Blessed be Asher above sons; let him be the favored of his brethren,
and let him dip his foot in oil.
Iron and brass shall be your bars; and as your days, so shall your strength be” (Deu 33:24-
25).

Yet in the Book of Job we find:

INON NIA-1Y DN INAY 9192-H5 19NN ,92) NN -ON
“If a man dies, may he live again? All the days of my service would I wait, till my relief
should come” (Job 14:14).

The comparison between these verses suggests that *Na (tsvai) is the same as the Hapax
legomenon *Na4 (dvai). If the understanding of the Greek (and English) translators is correct
then its meaning is: “my strength.” If this interpretation is correct than we have here a 4 (d) - &
(ts) letter exchange.

In the Book of Genesis we read: ¥9Na 1215 13 ¥3 - “A fugitive and a wanderer shall you be
in the earth” (Gen 4:12; see also: Gen 4:14).

Yet in the Book of Lamentations we find: 999 1901 XD ,0%1)2 9N ;1I¥3-0) 183 ’3 - “Yea,

they fled away and wandered; [men] said among the nations: They shall no more sojourn
here” (Thr 4:15).

The comparison between these verses and the understanding of the English (but not the Greek)
translator suggest that the Hapax legomenon: 983 (natsu) is a misspelled ¥13 (nadu) - “are
wondering.”

In the Book of Nehemiah we read:
11 NIV DAY
“Come, let us meet together” (Neh 6:2; see also: Am 3:3; Ps 48:5).
Yet five verses later we find:
DTN DNV NAY NHY
“Come now therefore, and let us take counsel together” (Neh 6:7; see also: Ps 71:10; 83:6).

The content of these verses suggest that at least some of the H8¥) (nivatsa) words should be
comprehended as 119 (nivada) meaning “let us meet.”

In the Book of Samuel we read that for bringing the ark of God to Jerusalem:

S9N DOVWHY ,INIYIA MNA-DD-NN 1T NY 90N
“And David again gathered together all the chosen men of Israel, thirty thousand” (2 Sam
6:1).



Yet when the Chronicler repeats this tale he writes:

SP-595-MINNNY DIATNN Y -0Y 1T X\
“And David consulted with the captains of thousands and of hundreds, even with every
leader” (1 Ch 13:1; see also 2 Ki 6:8; 2 Ch 30:2).

The comparison between these verses suggests that it is more likely that on this occasion David
did not consult (¥ - vaivaets) but just (43 - vivaed) - “met” with his people. It appears that
the Chronicler had written X¥% (vaivaets) instead of 29 (vivaed) in several more verses (2 Ch
20:21; 25:17; 30:2, 23).

In the Book of Exodus we read:
STAYA) TP1aY 5329 5 9NVN =YY TA9YN 91N2), TN 1IN 1YY , 0997998 INID NIV)
SPARYNY T79902)
“And the river shall swarm with frogs, which shall go up and come into your house, and
into your bed-chamber, and upon your bed, and into the house of your servants, and upon
your people, and into your ovens, and into your kneading-troughs” (Ex 7:28).

Yet in the next chapter we read: 7YN =121 HIXNN -1 OINIAN-)D DIYTIAXN 1NN - “and
the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields” (Ex 8:9).

It is rather odd that we are told that the frogs came into the houses and into the rooms, yet they
were later removed from the houses and the courts. It is therefore suggested that here 4980
(khatseroth) - “courts” had replaced 544N (khaderoth) - “rooms.”

The Psalmist wrote: *23 299° ©*9N012-02I8N 39NN AY? - “He sits in the ambush in
courts; in secret places does he slay the innocent” (Ps 10:8).

Yet in the Book of Judges we read: 49na ay» 298 - “And the liers-in-wait were sitting in
the [inner] chamber” (Jud 16:12; see also: Jud 16:9).

However, the comparison between these verses suggests that here 99na (bakheder) isa 8 (ts) - 4
(d) exchange error of 98na (bakhatser) - “in the court.”

The Chronicler wrote:

£2132391 129709 1199 19513 1PNA-NNI DIINND NNAN-NN 192 NNDYY 197 1N
“Then David gave to Solomon his son the pattern of the porch [of the temple], and of the
houses thereof, and of the treasuries thereof, and of the upper rooms thereof, and of the
inner chambers thereof” (1 Ch 28:11).

Yet in the Book of Kings we find:
,N19192390 NIN2-N%2 I8N 5 0ITIN NN, , N 0V NYHY 2520 NDITHN 98N
%ah ooy
“And the great court round about had three rows of hewn stone, and a row of cedar beams,
[like as] the inner court of the house of YHWH, and the court of the porch of the house” (1
Ki 7:12; see also: Eze 8:16; 10:3; 40:19, 23, 27, 28, 32, 44; 42:3; 43:5; 44:17, 21, 27; 45:19;
46:1; Est 4:11; 5:1).




However, the comparison between these verses suggests that £91%90 71M2-5r2 98NYY
(velakhatser beith-YHWH hapenimith) is a ¢ (d) - 8 (ts) exchange error of:

12990 MNY-5a 911N (velekheder beith-YHWH hapenimith) - “and to the inner room of the
house of YHWH.”

In the Book of Kings we read: 99909 7910 -oN yaw-na Xam - “And Bath-sheba went to
the king into the chamber” (1 Ki 1:15).

Yet in the Book of Jeremiah we find:
NN 7997 23IND 17909 59900 YAYIYN NIV 11PN NYINN-NNY ,NI8N TINN-YN INAN
029391 -5s
YN NP 59901 YAYOIIN NIVYN NNPN ,AYIMNN-NN DNPY 1IN -NN 79191 NHY
1990 YN 0r1IYN DIUN-Y9 MINDY ,T9NN IINA
DY 19399 ANN-NNY 5 2POUNN YINA 99NN %2 AW 7o
“And they went to the king into the court; but they had deposited the roll in the chamber of
Elishama the scribe; and they told all the words in the ears of the king.
So the king sent Jehudi to fetch the roll; and he took it out of the chamber of Elishama the
scribe. And Jehudi read it in the ears of the king, and in the ears of all the princes that
stood beside the King.
Now the king was sitting in the winter-house in the ninth month; and the brazier was
burning before him” (Jer 36:20-22).

However, the content of these verses and the comparison between these verses suggest that here
198N (khatserah) isa 4 (d) - 8 (ts) exchange error of 194N (khedrah) - “the room.”

Understanding of: 9N (kheder) - “room” as: 98N (khatser) - “court” and vice-versa could have
a major impact on our understanding of several biblical terms.

We read about the Prophet Jeremiah:

NN THN-N%2 YUN , N1 I8N NXID 191, N30 119199
“And Jeremiah the prophet was shut up in the court of the quard, which was in the king of
Judah's house” (Jer 32:2; see also: Jer 32:8, 12; 33:1; 37:21; 38:6, 13, 28; 39:14, 15; Neh 3:25).

It is not clear how the Greek (and English) translators determined that #9120 98N (khatsar
hamatarah) means “the court of the guard.”

However, the reading of: 7190121 98N 9I8Y 1NY XINY - “while he was yet shut up in the
court of the guard” (Jer 33:1; see also: Jer 39:15), suggests that 19921 98N (khatsar
hamatarah) is a misspelled N98¥2N 94N (khadar hamag tsarah) - “the shutting up room.”

This is not the first Biblical mention of a royal jail, and already in the Book of Genesis we read
that Joseph was kept in: 990N 79190 (9ON) NON-9YN 0PN - “the place where the
king's prisoners were bound” (Gen 39:20).



In 1369 King Charles V instructed Hugh Aubriot to build near his residence at Hotel St. Paul, a
royal fortress. The work was finished in the Thirteen -Eighties by his son Charles V1 and the
fortress became known as the “Bastille.”

At the base of each of its six newer towers there was a “cachot” or “dungeon” - a room for those
in keep.


http://en.wikipedia.org/wiki/File:Bastille_1715.jpg

